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АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

Галак София Романовна, 

магистрант II курса филологического факультета; 

Некрутенко Елена Борисовна, 

кандидат педагогических наук, 

доцент кафедры теории и практики перевода 

ГОУ ВО ЛНР «Луганский государственный педагогический 

университет» 

 

Язык является основным признаком и показателем культуры нации. К 

тому же язык тесно связан с различными факторами социальной жизни его 

носителей, с их бытом, географией, историей и культурой.  

Австралийские аборигены – коренное население Австралии, говорят на 

австралийских языках, которые в свою очередь делятся на огромное количество 

языковых групп и семей. Самым крупным языком австралийских аборигенов 

является – «язык Западной пустыни» (более 7000 говорящих), который делится 

на множество диалектов.  

Australian English – это австралийский вариант английского языка, 

который широко распространён на территории Австралии. Число говорящих а 

нём составляет около 15,5 млн человек. Английский язык фактически является 

родным для большинства населения, не смотря на то, что английский не имеет 

официально прописанного статуса в Конституции Австралии [1, с. 15]. 

Общеизвестно, что австралийский вариант английского языка отличается 

от британского. Эти языковые отличительные черты появились из-за смешения 

огромного многообразия взаимно понятных диалектов в процессе общения 

первых поселенцев.  

Названия флоры и фауны, некоторых мест и локальной культуры из 

языков аборигенов адаптировались австралийским английским, например  

“koala”, “bunyip”, “dingo”. Многие из этих слов стали более локализованными. 

Другие же стали частью общего лексикона и употребляются в иных языках, 

например “boomerang”, “wallaby”, “kangaroo”и др. Также с использованием 

слов из языков аборигенов были названы  некоторые города и пригороды 

Австралии. Самым известным примером можно назвать столицу Австралии – 

город Канберра. Слово «Canberra» относится к местному диалекту племени 

нгабри и переводится как «место встреч». 

Во времена «золотой лихорадки» XIX века произошли изменения в 

написании слов и правил использования терминов, которые пришли из 

английского языка, но уже североамериканского варианта. Эти заимствованные 
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слова позже стали характерыми для австралийского варианта английского 

языка, например “ace” (“отличный”), “bonzer” (“хорошо”).  

Американское влияние наблюдалось во время Второй мировой войны, 

когда военнослужащие употребляли большое количество таких выражений, как 

“you, guys”, “okay”, “gee”, а также через фильмы, что привело к появлению 

новых терминов, например, “cowboy”, вместо используемых ранее “stockman” 

или “drover”, что обозначали человека, который пас овец и крупный рогатый 

скот и такой термин как “bronco” (“мустанг”, вместо ранее использовавшегося 

“brumby” (“дикая лошадь”).  

Существует целая группа слов, в которой представлены заимствования на 

уровне лексики из британского и североамериканского вариантов английского 

языка – “bonanza” – “золотое дно, процветание”, британское слово “motorway” 

(“шоссе”) существует наряду с американским “freeway”, “biscuit” (“печенье”) – 

вместе с американским вариантом «cookie», американское слово “truck” 

(“грузовик”), но британское “petrol station” (“бензоколонка”) [2, с. 77–80]. 

Кроме лексических различий между британским и австралийским 

вариантах английского языка, также существуют определенные особенности 

произношения. Количество простых гласных, дифтонгов и согласных в 

австралийском  английском совпадает с британским вариантом. Но существует 

значительные расхождения в системе гласных звуков. Общую тенденцию 

сдвига – это движение в сторону передних и более закрытых звуков. 

В интонации австралийского варианта английского языка можно 

выделить следующие особенности: менее резкое понижение и повышение тона 

во время высказывания, монотонная и ровная речь. Из-за этого британская 

интонация в этих же высказываниях может показаться более эмоциональной и 

живой [3, с. 207].  

Австралийский вариант английского языка характеризуется 

значительными пропусками звуков и сокращениями. И часто это может стать 

причиной непонимания смысла сказанного. На следующих примерах можно 

наглядно показать некоторые различия в употреблении слов и произношении: 

Air conditioner (Egg nishner), I’ll get you one in a sec (I’ll gechawun inn a sec), Why 

don’t you have a cold shower? (Wyne chevva cold share?), Can I have a sandwich? 

(Knife a samich?), Good day, mat (G’dye, myte), That’ll be eightninety (Attlebee 

aitninee), How much is it? (Emma chisit?) [4, с. 45].  

На сегодняшний день, Австралия – это страна, которая активно развивает 

экономические и культурные отношения между другими странами. 

Следовательно, подробное изучение не только британского и американского, но 

и австралийского варианта английского языка необходимо для успешной 

коммуникации в любой сфере его применения.   
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